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Bonjour à tous,



je suis actuellement en train de pousser dans mon entourage pour pouvoir utiliser l'utf-8 (au lieu de l'iso-machin-trucmuche).



Les bonnes raisons pour utiliser l'utf-8 sont:

* c'est le futur (comme hurd, opensolaris et l'ipv6)

* cela me permettra de manipuler plus facilement du texte dans des langues que je ne connais pas, dont je ne soupçonne même pas l'existence et que je n'apprendrais sans doute jamais (le basque septentrional, l'indo-araméen, l'elfique sylvain, l'orque commun, le völäsperäntido...)



Les trois quatre trois gros obstacles que je rencontre dans mon argumentation sont:

* l'iso-machin-trucmuche saylargementsuffisant pour le franco-français (sans arguments c'est plus facile)

* l'utf-8 c'est pas fiable parce que cela va me mettre des caractères bizarres partout si je me gourre dans mes scripts de conversion et que je ne fais pas cela correctement.

* on trouve facilement des valseurs alors que personne ne danse l'utf-8 (eu non, pas vraiment là)

* je risque de me faire kicker sur irc si je visite des canaux intégristes (genre #linuxfr) et que je l'ouvre un peu trop.



J'imagine que je ne suis pas le premier qui se retrouve face à ce genre de problème, mais si vous avez des vrais arguments, ça m'intéresse aussi.



En fait plus sérieusement, malgré mon appel à l'aide sur des sites pointus ( http://linuxfr.org/forums/12/23500.html ), j'ai dû sauvegarder toutes mes données et réinstaller mon système, ce qui n'était pas forcément un mal puisque cela m'a permis de mieux réorganiser mes partitions (on oublie les 8 partitions de 15 Go chacune, et on n'en fait qu'une grosse à la place... c'est plus facilement gérable).



Étant donné que j'ai tout sauvegardé, et que je vais recopier toutes mes données persos, autant essayer de passer en utf-8, c'est le bon moment pour cela.



Ne vous inquiÃ©tez pas, j'ai commencÃ© à lire en long, en large et en travers les sites à ce sujet, mais je voulais également avoir votre retour d'expérience sur le sujet, est-ce qu'il y a des programmes qui ne fonctionnent pas trop bien avec cela, des vices cachés, des pièges à éviter etc. ?

Pour les accents dans les titres de fichier, ce n'est pas trop un problème, car cela fait des années déjà que j'essaye de les éviter. Mais vu que j'utilise beaucoup de fichier texte, j'espère ne pas laisser de plume dans les conversions à l'intérieur des fichiers. Est-ce que ce n'est pas trop fastidieux de tout convertir ? 

De plus j'utilise un programme (inform 6) qui ne traite pas le code source en utf-8, en ce cas cela veut dire que je ne peux pas généraliser la conversion sur tout mon système. Conseillerez-vous donc de convertir les fichiers au coup par coup, l'exemple donné restant assez isolé ?



D'autre part j'ai vu que des programmes comme gedit faisaient la conversion de manière transparente, c'est à dire que les fichiers iso-8859 sont ouverts avec le bon filtre, mais du coup on ne sait pas trop où on en est.



Pour les fichiers du genre openoffice, l'encodage ne pose pas de problème (peut-être que les données sont déjà en utf8 et reconverties à la volée suivant le système utilisé ?), sinon je voulais savoir, il me semble que mac os x est en unicode, mais je crois que windows xp ne l'est pas, qu'en est-il de vista ? (quid de solaris, *bsd ?)



Sinon si vous voulez déverser votre fiel à propos d'une mauvaise expérience avec utf-8, ou iso-trucmuche-dont-j'oublie-toujours-le-numéro, vous pouvez en profiter également...





ps : oui je sais l'unicode c'est aussi un iso, ISO 10646
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